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COBPEMEHHAS HEMELKASA JIMHI'BOJANJAKTHUKA:
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B cratbe paccmarpuBaroTcs 0COOEHHOCTH HEMEUKON JMHTBOAMIAKTUKH C YYETOM HUCTOPHU-
YECKUX U COIMOKYIBTYPHBIX 0coOeHHOCTeH ['epMaHuu M 00YCIIOBICHHBI NMH U3HAYAIBHO
IUTFOPULIEHTPUYHBINA XapaKTep HEMELKOrO s3blKa, AHAIU3UPYETCS CUTyalus C HEMELKUM
SI3BIKOM KaK CPEJICTBOM HAIIMOHAJIBLHOTO CAMOYTBEPXKICHUS TTociie o0beanHeHus ['epmanumy,
HCCIIEYIOTCS IUAAKTUYECKUE OCHOBBI BBIJEICHUS POAHOIO SA3bIKA, BTOPOIO U UHOCTPAHHO-
ro si3bIKa KaKk U HOBbIC TEHJACHUWU HEMELUKON JUHTBOAUJIAKTUKH B YCIOBUSX MYJIbTHUIUHT-
BaJIbHOTO OOIIECTBA.
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MODERN GERMAN LINGUODIDACTICS:
PECULIARITIES AND TRENDS

The article deals with the peculiarities of German linguodidactics taking into account the his-
torical and social and cultural characteristics of Germany and due to theim initially pluricen-
tric character of German language, the situation with German as a means of national self-
assertion after unification of Germany are analyzed, didactic foundations of the selection of
the native language, second and foreign language as well as new trends of German linguodi-
dactics in a multilingual society are investigated.
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[Ipexne Bcero cienyer 3aMeTUTh, YTO Hay4YHbIA CTaTyC JIMHTBOAUAAKTUKH
(JIA), xak 1 Ipyrux mpeaMeTHBIX JUAAKTUK (Y HAC METOJMKHU IMPENOoIaBaHUs
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y4eOHBIX TUCIUILINH) 10 CHX TOp SIBIISCTCS MPEAMETOM HAYYHBIX TUCKYCCHHA,
MPUYMHONW YEeTO B OMPENCIEHHOW CTEMEHU SIBIISETCS HEKas TeTepOreHHOCThH
ATOM HAYYHOM OTPaC/IM: UMEET JIM OHA CBOMM HA3HAYCHHEM IPOEKTUPOBAHUE
YCHEIIHOro 00yueHus s3bIKy, win JI/| orileHuBaercs kak cyry0o smMnupuyueckas
JTUCIUIUIMHA, KOTOPasi TOJBLKO OMHUCHIBAET KaK, KOO U YeMy ydJar.

[To MHEeHHIO HEMELKHMX HccleaoBareiei B atoit odomactu (Ursula Bredel,
Hartmut Giinter, Peter Klotz, Jakob Ossner, Gesa Siebert-Ott U. a.), aBTOpoB
COBPEMEHHBIX YYEOHHUKOB M0 HEMEIKOW JIMHTBOJUIAKTUKE, OT 3TOW HAYYHOM
OTpaciu, MOXHO U HY>KHO OKMJATh BKJIAJ B pEUICHUE MPAKTUUYECKUX 3a/1ad, a
HE TIPEIJIOKCHUE TOTOBBIX PEIICHUH, COEHCTBHE TOMY, YTOOBI MPUHUMAIIUCH
paIrMoHAIBHBIC W TTOHSATHBIC PEIICHMSI, HAIIPaBJICHHBIC HA COBEPIIICHCTBOBAHUE
yaeOHoro nporecca [1, C. 2].

[{enapr0 JaHHOW CTATBhU SBIISICTCS BBISICHCHHE CTICTIU(UKH HEMEIKOMW JIMHT-
BOJIUJAKTUKH C y4ETOM HCTOPUUYECKHX W COIUOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
['epmannm, Kak ¥ COBPEMEHHBIC TECHICHITMU €€ pa3BHUTHS, BIMSIHUE HA TUAAK-
THUKY POJTHOTO SI3bIKA MYJBTHJIMHTBAILHOMN CPE/IbI, KaK 3aJI0T YCIICIIHON peaTu-
3aIM B Ipoliecce 00y4eHHs] HEMEIIKOMY KaK M JIPYTUM SI3bIKaM.

OpHol U3 TaKUX OCOOEHHOCTEH SIBNIsIETCA TOT (aKT, YTO BCS MCTOPHS He-
menkor JIJI cBumerenbcTByeT O €€ TECHOM CBSI3M C  OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKUM YCTPONUCTBOM HEMEIIKOTO TOCYJapCTBa TOTO WJIM MHOTO HUCTO-
pudeckoro nepuoga. Kaxapiii pa3 B chepe HEMEIKOTO sA3bIKa CUTYallUs OTJIH-
yajach OT TakoBoM Bo @paHiuu, AU win cnanuu. SI3pIkoBasi CUTyalus B
Ha3BaHHBIX CTpaHaxX CKJIAIbIBANIACH MO-IPYromMy, MOCKONbKY emé ¢ Ilo3mHero
CpenHeBeKOBBS 3/16Ch BO3HHMKAIOT CAMHBIC HAIIMOHAIBHBIE TOCYIapCTBa WITH
CYyIIIECTBOBAJIa TCHACHINUS K MX CO3JaHHUIO C OYCBUIAHBIMHU TOJUTHYCCKUMH U
KyJabTypHbIMU HeHTpaMH. Jlumbs B XIX—XX BB. 3TH S3bIKH TakKe CTAaHOBSTCS
TUTIOPUIICHTPUYHBIMH, TIOCKOJIBKY OBIBITHME KOJOHHH 3THX TOCYAapcTB cdop-
MHUPOBAIHMCH KaK OTICIbHBIC TIOJUTHICCKHE M KYJIbTYpPHBIE COOOIIECTBA C OCO-
OBIMU pEUYEBBIMU MOTPEOHOCTSMU (HAIP.: AMEPUKAHCKUM WM aBCTPATUHACKHIMA
BapUAHTHI AHTJIMICKOTO S3bIKA).

UTto KacaeTcsi HEMEIKOTO s3bIKa, TO OH C CaMOT'0 Havyajia XapakTepru30BajcCs
KaK TUTIOPUIICHTPUYHBIA. Kak mapayienpHbie CYIECTBOBAIU TMOJUTHYCCKUE
CTPYKTYpPBI OT OONBIINUX Bpoje rabcOyprckoid MoHapxuu (TIe pa3roBapuBaiIM
Hapsy ¢ HEMEIKHM TakKe Ha YEIICKOM, BEHTePCKOM, TOJBCKOM M JIPYTHX
S3bIKaX) J0 cpeaHux no pasmepy baBapuu, Cakconuu, [Ipyccun mumm coBceM
HeOONBINX TeprorcTB Kak Cakconus-BeliMap. DTo mpuBeso HapsIy ¢ IpyruM
K OOJIBIIIOMY SI3LIKOBOMY Pa3HOOOPA3HUIo.

OObenuHeHHME [ epMaHuy B TOT WJIM MHOM TIEPHO/T TPUBJICKAI0 BHUMAHUE K
S3BIKY KaK CPEJICTBY HAIIMOHAIBHOTO CaMOYTBEPXKACHUS. TakuM ObLITO, HAIIPH-
Mep, MOAYEPKUBAHUE 3HAYMMOCTH HEMEIKOIO Si3blKa B MPOTHUBOBEC IPYTHUM
A3UKaM B KayeCTBE KOMIIEHCAIMW HEIOCTATOYHON MOJIUTHYECKOW U KYJIbTYp-
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HOI 3HAYMMOCTH HEMELKOS3bIYHBIX OOyacTeil 1mo cpaBHeHUIo ¢ dpaHuuend u
Awnrmueit 2, c. 20].

['oBOpUTH M MHCATHh HA «IIPABHUJIBHOM» HEMELIKOM CTAHOBHUTCSI CBOErO poja
JICJIOM Y€CTHU JJIsi BCEX, B TOM UYHUCJIE U B JBYS3BIYHBIX 00JIACTSX, I€ BHITECHSI-
I0TCSI PYTUE SI3bIKM, TOTJIa KAK HEMELKUWM BCSAYECKU MOJJepKuBaeTcs. Takas
TEHJICHIUSI B 00YYEHUU K OJHOS3BIUMIO BbI3BaJla aKTUBHYIO COLIMOJMHIBUCTH-
YECKYI0 KPUTHUKY. B 3TOM BUAWTCS NPENATCTBUE IS 3aJACKIAPUPOBAHHBIX B
o0l11ecTBE paBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX IIAHCOB JJI PA3JIUYHBIX CIOEB Hacele-
Hus [2, ¢. 25].

C npyroi CTOpPOHBI, ¢ TOYKH 3pEHHS JUAAKTUYECKON TOMHUHUPOBAIIO MPE-
MOJIOKEHUE, TPUHIUIHAIBHO OTIIMYHOE OT CETOIHSIIHETO MPEICTABICHUS, YTO
YeJIOBEK CHayaja JOJDKEH MOJpacTaTh KaK OJHOS3BIYHBIA U U3YUEHUE IPYroro
A3bIKA JTOJDKHO HAYMHATBCA Iae-To ¢ ll-metHero Bo3pacra. B 3toi mosunum
IIPOCMATPUBAETCS BIUSHAE IPUMEHIEMOTO HEMELKUM S3bIKOBEAOM Jleo Baiic-
repbep Tepmuna «Muttersprachey (OyKB. MaTE€pUHCKUN SA3BIK), UYTO TPUPABHU-
BAETCS K MOHATHUIO «POJHOM s13bIk». HO Ha camoM Jiene B 3TOM BBIpaKEHUU B
0o0JIbILIEN CTENEHH NPUCYTCTBYET 3HAUEHHE MEPBOTO SI3bIKA YEJIOBEKA, KOTOPBIN
OH HAauWMHAeT u3y4darh ¢ jaercTBa. OgHako (PaKTUYECKU TAKOW POJHOM S3BIK
OKa3bIBa€TCsl B MPAKTUKE OOYUYEHHUS HJECHTUYHBIM HAlMOHAJIBHOMY SI3BIKY
(Landessprache) cooTBeTCTByIOIIET0 TOCYIapCTBA M TAKUM 00pPa3oM S3BIKOM
oOyueHus B LIKOJIE TAKXKE U JJIsl IeTEH, KOTOpbIE JoMa pa3roBapUBarOT APYyTH-
MU BapUaHTaMH HEMELKOTO SI3bIKa WIM Ja)e Ha APyrux s3blkax. O4eBUIHO,
YTO TAKUM 0Opa30M MOMHUPAIOTCS MPOOJIEMBbI SI3bIKOBOM BapUATUBHOCTU U HC-
MBITHIBAIOT ONPEEICHHOE YIIIEMIIEHUE MHOTHE JIETH, TOBOPSILIME HA JUATEKTaX
[2, c. 22-23].

C y4€TroM BBIIIE CKAa3aHHOIO CYUTAETCS LEIECO00pa3HbIM B IOCIEAHEE
BpeMsl OTKazaThCsi OT TepMuHa «Muttersprache» (pOIHOU A3bIK), a 3aMEHUTh
ero Oosee HeUTpanbHbIM «Erstsprachey (MEpBBIA S3bIK), MOCKOJIbKY, HaIpHU-
Mep, B YCJIOBHUSX OWJIMHTBH3MA MPHU OJHOBPEMEHHOM OBJIAJICHUU B CEMBE C
PaHHEro JeTCTBA IBYMS SI3bIKAMH IPOTUBOIOCTABIIAIOTCS A3bIK MAaTEPHU U OTLA,
XOTS U TOT ¥ IPYTOM IO CYTH SIBJISIETCS] pOAHBIM Ji71st peOéHka [2, ¢. 30]. B atom
KOHTEKCTE CJIEYET OTMETUTh TAKXKE, UTO €IIE OAHUM U3 aCIEKTOB, Yepe3 MpH-
3My KOTOPOTO MpOCiexkuBaercs crnernuduka Hemerkoi JIJI, sensercs Boiaene-
HUEe B mojaxonax poaHoro ssbika (Muttersprache), Broporo s3eika (Zweit-
sprache) u unoctpantoro s3bika (Fremdsprache) [tam sxe].

AHaNOTUYHO TEPMHUH «MHOCTPAHHBIN S3BIK» TPEOYEeT KPUTUUECKOTO OCMBbI-
CJICHMSI: KaK MPaBUiIO, 00 MHOCTPAHHOM $SI3bIKE TOBOPSAT, KOTJIA 3TOT S3BIK Mpe-
UMYILECTBEHHO Mpenoaaércs U npuolOpeTaeTcss B yueOHOE BpeMsl U PEIKO UC-
NO0JIb3yeTCs B MMOBCEIHEBHOM KU3HU, HAIPUMED, BO BpeMsl IPeObIBaHUS 3a rpa-
HULIEH, TI€ €CTh BO3MOXKHOCTh €r0 HCHOJIb30BaTh. BTOpOW S3bIK, HAIIPOTHUB,
OyJeT A3bIKOM, KOTOPBIH MOXET U3y4daThbCAd YaCTMYHO Ha 3aHATUAX, HO KOTO-
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pBIl TaK)K€ PEryJIIpHO HCIIOJIb3YETCS B MOBCEIHEBHOM OOIIeHUU. Jpyrumu
CJIOBaMH, 3TO PA3JIUYUE MEXKAY BHYTPEHHEN NEPCIEKTUBON — BTOPOM SI3BIK ITe-
penaércs B mpejiesiaX HEMEIKOA3bIYHOW 00J1aCTH — M BHEIIIHEW NEPCHIEKTUBOMN —
MHOCTPAHHBIN SI3bIK MPEMOAa&TCs BHE HEMEIKOSI3bIYHOM oOmactu: «Diese Un-
terscheidung zwischen Binnenperspektive — die Zweitsprache wird «innerhalb
des deutschen Sprachraumsy vermittelt — und Auflenperspektive — die Fremd-
sprache wird «aufSerhalb des deutschen Sprachraumsy vermittelt — wird hier
verkniipft mit dem Kriterium Zielgruppe: Als Adressaten des Deutsch als
Zweitsprache-Unterrichts werden «Minderheiten und Migranten» hervorgeho-
beny [2, c. 30].

JIMCKYCCMOHHBIMU OCTAIOTCS TUTIOCHI M1 MHUHYCHI MPETOJIaBaHUs POJIHOIO
S3bIKA JIJISI YYCHHUKOB-MHUTPAHTOB B paMKax OCHOBHOM y4eOHOU MpOrpaMMbl.
[lepBoHAaYaJIBHO CUMTAJIOCH, YTO OHM BPEMEHHO MPOXHUBaKT B ['epmanuu co
CBOMMH CEMbSIMH, 1 O0y4YE€HHE Ha POJIHOM SI3bIKE KaK M CTPaHOBEIYECKOE 00-
pa3oBaHKE JOJKHBI OBLIM MOCJE BO3BPAILEHHS CIIOCOOCTBOBATh MHTErPAIUH B
IIKOJIbHYIO CUCTEMY CTPaHbl KX MPOUCXOKICHHUS.

[Tocne Toro kak oka3aaoch, YTO MPOKUBAHUE OOJIBIIIOTO YUCHIA ITUX CEeMEH
B ['epMaHnM SIBIISIETCS TIOCTOSIHHBIM, ACHEKT SI3IKOBOUM M KYJBTYPHOI MHTETpa-
MY B IIKOJIBHYIO CUCTEMY CTpPaHbl MMMUIPALIMM BBILIET HA NIEPBbIN UiaH. [le-
PBBII TOBOPOTHBIA MOMEHT B 00pa30BaTENILHOM MOJUTHKE JIJIsl OOyUeHHUs 1eTen
U3 CeME ¢ MUTPAIIMOHHOW MCTOpHEH MOKHO HaOmoaaTh B Hadase 80-X roaoB
XX Beka. DTO Takke MPUBEJIO K NMePeolieHKe GYyHKIIUU MPENoaaBaHusl POTHOTO
SI3bIKa B TOCYJAPCTBEHHBIX IIKOJAX: KaK B MOJUTUKO-OOIIECTBEHHBIX, TaK U B
MeIarOTMYEeCKUX U TEeXHUUYECKUX JUCKYCCHUSIX OH CUMTAJICS yCTapeBILIUM, Ipe-
IIATCTBYIOIUM SI3bIKOBOM M KYJIbTYPHOM MHTETPALIMM JETEH U3 CEMEW MHUIPaH-
ToB [2, c. 33].

[To ATUM MpUYMHAM KPUTUKU OOpa30BaHUsI HA POJTHOM SI3BIKE BHICTYMAIOT
3a €ro OTMEHY, B TO BpEMs KaK CTOPOHHUKH OOpa30BaHMs Ha POJHOM SI3bIKE,
NOAYEPKUBAIOT €r0 BaKHOCTh JJIS JIMHTBUCTUYECKOTO Pa3BUTHUA U ycrexa Je-
T€d C MUTPAMOHHBIM TpouuibiM. [Ipy 3TOM mNociaegHUE OCHOBBIBAIOTCS Ha
AMITMPUYECKUX UCCIETOBAHUIX, KOTOPhIE YKA3bIBAIOT HA CBSI3b MEXKIY XOPOIIIO
Pa3BUTHIM 3HAHUEM POJHOTO SI3bIKA, YCIICIIHBIM OBJIAJICHUEM BTOPHIM S3bIKOM
U ycrexaMu B 0011e00pa3oBaTeIbHON IIKOJIE, YTO MOATBEPKIAACTCS COBPEMEH-
HBIMH HCCIICIOBAaHUSMH B 00JIACTH MTUCbMEHHOCTH, KOTOPBIE TIOHUMAIOT MHChH-
MO HE TOJBKO KaK MHCTPYMEHT JIJIsi BOCIIPOU3BEACHUSI pa3rOBOPHOIO SA3bIKA Ha
JIPYroM HOCHUTEJIE, TO €CTh KaK HEUTO MPOU3BOJAHOE, BTOPUYHOE, HO U KaK Hed-
TO HE3aBHCHMOE: MUCbMO TAKXKE SIBISETCS CPEACTBOM JJIsI KaUeCTBEHHOTO pa-
CIIUPEHUS KOMMYHUKATUBHBIX M KOTHUTHMBHBIX BO3MOXXHOCTEH JUYHOCTH M
obmrectna [3, c. 25].

Dta ABoMCTBeHHAas (QYHKIMS MPENOJaBaHUs POJIHOTO sI3bIKa, €r0 HE3aBU-
cuMas oOpa3zoBareiibHas MUCCUS B Pa3BUTHH KYJbTYpPHOM CaMOOBITHOCTH U €€
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BOKHOCTBH JUIsl PAa3BUTHS S3BIKOBBIX HABBIKOB BO BTOPOM SI3BIKE M OOIIETO
ycrexa B 00y4eHHH Tak)Ke MOAYEPKUBAIOT HEABHUE PYKOBOISIIINE TPUHIIUATIBI
JUTA TIpeTnojiaBaHus poaHOTO s3bika: «Heute ist muttersprachlicher Unterricht
ein Angebot fiir Schiilerinnen und Schiiler, die zweisprachig in Deutsch und in
einer anderen Sprache aufwachsen. Er trdgt zum Erhalt ihrer Mehrsprachig-
keit bei und gewdhrleistet die Bindungen und Verbindungen junger Menschen
zum Herkunftsland der Familie. Im muttersprachlichen Unterricht erfdihrt man
die offentliche Wertschdtzung seiner sprachlichen und kulturellen Herkunft.
Wer seine Muttersprache in Wort und Schrift beherrscht, wird auch ziigig und
griindlich Deutsch lerneny [2, c. 32].

Takasa nepeopueHTanMs B NPENOJABAHUU SI3bIKA JOJDKHA MPUBECTU K CO3-
HaTEJIbHOMY Y4Y€Ty S3BIKOBBIX pa3inuuil. PedexkcruBHOE yCBOEHUE CBOEro
COOCTBEHHOI'O $SI3bIKa, KOTOPOE TAK)KE BKIIIOUAET B CEOsl pa3MBILLIECHUS O pa3-
HUILIE MEXY CTAaHJAPTHBIM S3bIKOM M JUAJICKTHBIMU WM PA3rOBOPHBIMHU BapH-
aHTaMH, Ha KOTOPBIX TOBOPSIT B CEMbE, JOJDKHO OBITh JOMOJHEHO KOHTPAaCTH-
pPOBaHHUEM C COOCTBEHHBIM U JAPYTUMU sI3bIKaMu. TeMaTu3aius sS3bIKOBOro pas-
HOOOpa3us Ha ypOKax HEMEILKOTO sI3bIKa TAKXKe JIOJDKHA MPOBOAUTHCS C IIEIIBIO
Pa3BUTHSI KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB, OCOOCHHO C IEJIbI0 Pa3BUTHS METaKO-
MMYHUKATUBHOM KOMIETEHTHOCTH y4YalIUXCsl KaK CIIOCOOHOCTU CHPABIIATHCS C
KOMMYHUKATHUBHBIMU 33/1a4aMH B YCIIOBUSIX SI3bIKOBOM U KYJIbTYPHOW HEOIHO-
POJIHOCTH B JTUHTBUCTUYECKU U KYJIBTYpHO BCE 0oJiee CIO0KHOM MHUPE, MOXKET
OCHOBBIBATHCSI HA TEOPETUUECKOM MTOHUMAHHH A3bIKA U KYJIBTYPHbI, JOMOJIHSIET,
HO HE 3aMeHseT pe(IEKCMBHOE YCBOEHHE CBOETO S3bIKA, HAIPaBICHHOE Ha
A3BIKOBYIO HOPMY, a CKOpee, MpeasiaraeT He0OX0JMMYI0 OCHOBY JJisi OOILIEHUs
¢ apyruM, He3HakoMmbIM: «Diese reflexive Aneignung des Eigenen bietet viel-
mehr die notwendige Basis zur Auseinandersetzung mit dem Anderen, dem
Fremdeny [3; 4].

Takum 00pa3zoM, pealibHOCTBIO COBPEMEHHOTO Y4E€OHOTr0 Mpoliecca sBIsSeT-
Cs1 MHOTOS3bIUKE, TOT/Ia KaK 10 HEJIAaBHETO BPEMEHH IIKOJIbHBIE KJIACCHI CUUTA-
JUCH 0OBIYHO OJHOSI3BIYHBIMU. Ha camoMm fiesie GOTMBIITMHCTBO YUEHUKOB KHBYT
B COBPEMEHHOM HEMEITKOM OOIIECTBE B COTIOCTABJIICHUH PA3JTMYHBIX S3BIKOBBIX
BApUAHTOB: YTEHUE W MUCHMO MO SI3LIKOBOMY CTaHIAPTY M HeopHUIMaIbHas pa-
3rOBOpPHAs peyb; ABYSA3bIUME B HEMELKOSA3BIYHBIX pernonax llsenuapuu u Jlu-
XTCHIITeWHA WA YHOTPeOJIeHUE APYroro, yeM HEMEIKWM, MEePBOTO S3bIKa B
CEMbE WJIM MPABWJIBHOTO CTAHJAAPTHOIO HEMEIKOTO S3bIKa B LIKOJE U MOJIOAE-
YKHOTO CJIEHTa B CPENE CBEPCTHUKOB [2, ¢. 26]. Ha Takyto peanbHOCTb MYJIbTH-
JIMHTBAJILHOTO OOIIIECTBA OPUEHTHPOBAHA B CBOMX COBPEMEHHBIX TEHICHIIMSIX
HEMeEIlKas JTMHTBOAUIAKTHKA.
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